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Kpusuu H.®.
cmapwuli 8uKnaday Kagedpu yKpaiHCbKOi Mosu ma nimepamypu
JBH3 «KuiscbKuli HayioHanbHUli ekoHomiYHUl yHieepcumemy imeHi Baduma lfemomaHa»

NMPUAOMM IHTEPAKTUBHUX 1_:EXHOJ'IOFII7_I_
AK 3ACIB ®OPMYBAHHA KOMAHOHOI B3AEMOAII B rPyni

Anomauin. Y cmammi po3ensiHymo NUMAHHA NPO 3ACMOCYB8AHHA THMEPAKMUBHUX MemoOis i
nputiomie 0 niosuwjeHHs pieHa euxiadeHus oucyuniin. Ceped NpoGIOHUX Memooie i Npuliomie
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KOMYHIKAMUBHULL NPUUOM Ma pA0 I[HWUX, AKI CMUMYTIOOMb CAMOCMIUHY pobomy cmyoeHmad,
PO3UUPIOIOMb CBIMO2TIA0, 3a0e3neuyoms NPaKmuyHy nio20mogKy.

Knrwowuoei cnoea: inmepaxmugHi mexHono02li, KOMYHIKAMUBHI KOMYHIKayii, camopeanizayisi,
KOMNnemeHyis.

AKTUBHE BUKOPUCTaHHS IHTEPaKTMBHMX METOMAIB 1 MNpUHOMIB — 1€ 3acid
JOCSITHEHHSI A00PO3UWIMBOI TBOPYOi atrMocepu B ayAUTOPli, IO CHPUSIE SKOCTI
3aCBOEHHSI 3araJIbHOOCBITHIX 3HAaHb, AaKTUBI3y€ TBOPYHMI TOTEHINAT CTYJ/CHTA,
3a0e3reuye MPaKTUYHY MiATOTOBKY, CHIBPOOITHUIITBO, J03BOJISIE caMOpeasli3yBaTHUCH.
3acToCyBaHHs IHTEPAKTUBHUX METOJMIB JO3BOJISIE TITHATH PIBEHb BUKJIaJaHHS
JUCIUTUIIHA HA BUIIMH 11a0€/Ib, HAaBUYAJILHHUM ITPoIieC B1I0YBAETHCS 32 YMOBH IMOCTIMHOL
B3aeMO/I1i BCiX cTyAeHTiB. Cepes MpOBITHUX 1716l CydacHOTO IHTEPaKTUBHOTO HABYAHHS
€ caMopeatizalisi TBOpYOi 0COOUCTOCTI, CAMOBJIOCKOHAJIEHHS, [0 MOTPeOy€e CTBOPEHHS
KOM(OpTHHX (OpM HABUAHHS, 32 SKMX KOXEH CTYJCHT BIIUyBa€ CBOIO YCIIIHICTh Ta
IHTEEKTyaJIbHY CIIPOMOYKHICTh BUPIITYBAaTH 3aBJIaHHS B KOJICKTHBI.

KiirouoBMM MOMEHTOM B3a€MOJIIi BUKJIa/aaya 31 CTYJ€HTaMH, IXHbOI'O 3MICTOBHOIO
mianory gk eQeKTHMBHOro 3aco0y I1HTEpPaKTMBHOI'O HaBYaHHA €, O€3yMOBHO,
KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHIII BUKJIaJa4a, sika CIpUse€ CTBOPEHHIO BapiaHTIB peasizallii
METH, JIOTlOMara€ HaB4YaTUCS, TJIMOOKO aHajmi3yBaTH BHUPOOHUYI CHUTyalii 1
IIPOTHO3YBATH CIIPOOH IXHHOTO PO3BHTKY.

Jlns cTBOpeHHs oprai3ailii Mi3HaBaJbHOI JISJIBHOCTI, MO3UTHBHOI aTMochepu
HABYaHHS Ta KOMYHIKAIlll CTYJCHTIB BUKOPUCTOBYIOThCS 0araTo METOMIB 1 MPUHOMIB,
cepell SIKHX «MO3KOBa aTaka», TOOTO METOJA PO3B’s3aHHS NPOOJIeMU 32 OOMEXKECHHIMA
qac.

I BapianT. 3akiHUMBIIM HABYAJIBbHUN 3akiaj, Bu B momrykax pobotu 3a daxom. B
OKO BIIaJIO OTOJIOUIEHHSI KOHKYPCY Ha 3aMIlleHHs BakaHcii 3 Bamoi cremiansHocTi. Lo
Bu — cnemianict 6€3 BEJIMKOTo I0CBiAY poOOTH — HAMUIIETE B pe3tOMeE B IIbOMY pa3i?
Yum Oynere T0BOIUTH CBOXO MPHUAATHICTS 111 Yac criBoeciu?

Il Bapiant. Cepen NpPETEHIEHTIB HA Ty CaMy BakKaHTHY TOcCaay € e JABl
3ariikaBjaeH1 ocoou. 11]o Moke BIUTMHYTH Ha pillIeHH MpaileaaBis, ki YuHHUKU? Cepen
JIOKYMEHTIB, IKUM BiH BIJIaCTh IiepeBary?

He meHm BaXnuBHUM € BMiHHS YiTKO, KOHKPETHO BIJIOBIJIATH HA 3allUTAHHS ITiJT
yac CriBOeciiu, MpaBUIIbHO Ta KOPEKTHO MPE3CHTYBaTH ycHixu y mpodeciiiHi cdepi.
TyT cTaHe B HaroJli KOMyHIKaTUBHUMN TPEHIHT.

KomyHikaTUBHUIT MeTOJ «AMEPHKAHCHKA M0O3aiKa)

Mera: hopmyBaTH BMiHHS JTOCKOHAJIO OMpPAIlbOBYBATH OJIHE MUTAHHSA 3 TEPEIIKY,
CIyXaTh ¥ PO3yMITH CHIBPO3MOBHHUKA, PO3BHMBATH HAaBUYKU 3aCBOECHHS 1HQOpMaIlii i
PAaBUIIHLHO BIATBOPIOBATH i1, YIOCKOHAIIOBATH MOBHOKOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIIO.

Peanizyerbcs 3a cxeMOIO: HOBHM MaTepiayl MOAUISEThCS Ha 4-5 YaCTHH, SIKi
MIPOIIOHYIOTHCS TSI OTPAIIOBaHHS WieHaM Tpyn. KokeH yJacHUK i3 TpymH JOCKOHAIIO
BHUBYA€ OJHEC NHUTaHHSA 3 mepeniky. [IoTiM 4ieHW pi3HUX KOMaHJ, 3 THM CaMUM
MUTAHHSM, 30UPaAIOTHCS IS 5-7-XBUJIMHHOTO OOTOBOPEHHS HOTO.

3aBHaHHSA: PO3KAXITh TPhOMA-T’SIThMa PEUYCHHSMU TIPO PETEIHHO BUKOHAHE
3aBAAaHHS, CTYACHT MOBUHEH MEPENoBICTH 1HGOPMAIIIO, MOYMHAIOUN CIOBAMH: «SIK 5
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3p03yMiB(J1a)»; TOMIHSWUTECS POJSIMH B Tapax; IO JIETIIE — BHUBYUTH, TOBOPUTH,
CIIyXaTH YM MepernoBiiaTu mouyTe?

Takum 9YMHOM, KOMYHIKaTUBHUHN NpuiioM (nepedpasyBaHHs) a€ 3MOTY OTPUMATH
iHdopMaIlito 3a KOPOTKHMH dYac, OKpPECIUTH CBO€ PO3YMIHHS ii, BIATBOPUTH
KOMYHIKAaTHBHI 3J110HOCTI.

[IpoekT-miarnocTuka 1y MalOyTHiX  (axiBuiB  «/lepeBo mpodeciiiHoro
3POCTAHHS» CTUMYJIOE CaMOCTIHHY pOOOTY CTyAEHTa, aKTHUBI3yE WOro TBOPUY
TISUTBHICTh HA PI3HMX eTarax HaBYaHHS, PO3IIUPIOE CBITOMIsIA. Take 3aBIaHHS MOXHA
o(pOpMUTH TMOETAanHO B MOPTQPOII0 B KIHII KOXKHOTO MOAYJSA: O(OPMHUTH JE€PEBO
npodeciiftHol epeKTUBHOCTI Ta 3pOCTaHHS, HAITPUKJIIA, TaK:

1) Ha poKEeBUX JIMCTOYKAX 3aMMHUCATH MUTAHHS, SKUMU ITI€ HE BOJIOJIIE CTY/ICHT;

2) Ha 3eJIeHUX — MHUTAaHHS, HaJl SIKUMH Iie Tpeba MompaIioBaTy;

3) Ha JKOBTHX — THUTAHHS, K1 B)KE MOKHA «ITOKJIACTH» J0 CKapOHUYKY 3HAHb.

Po3micTuTi 111 JNHUCTOYKKM HA CBOEMY JepeBl 1 3poOutu camoananis. llikaBo
CIIOCTEpIraTH, K 3MIHIOIOThCSA 3HAHHS, YMIHHS BIPOJOBX BHUBUCHHS IUCITUILTIHH, a
TaKOX 1 KOJIbOpOBa raMa JiepeBa npodeciiiHoro 3poCcTaHHs.

«'ponyBanns». Hanumith CTpHKHEBE CIOBO TeMU (MIPE3EHTALlisl, HAIPUKIIAN).
HaBkosio 11bOTO MOHSTTS 3aMHMCYyWTe MOBUIBHI ClIOBa Ta ¢)pasu, IO CTOCYIOTHCS TEMH,
BUOYJIOBYIOUM acoliatuBHe Kojio. [licas Toro, sik 3amucaHl BCi 1/1€1, YCTAaHOBITH MIX
MOHSTTSIMU JIOT14HI1 3B’ A3KH, 1€ 11€ MOKIUBO. OOIpYyHTYHUTE JYMKY.

OTxe, 3aJIeKHICTh 3arajbHOTO YCIIXY BiJl BHECKY KOXKHOTO, YCYBa€ KOHKYPEHIIIIO
BCEpEIMHI TPYIH, 3MYLIy€ i yY4aCHUKIB CIyXaTH OJWH OJHOTO, 3amam’ sTOBYBaTH,
JIOBOJIUTH, BPAaXOBYBaTH Pi3HI JAYMKH 1 MPOMO3MIIi IIOJO PO3B’S3aHHS MPOOJIEMH,
HABYATUCh CAMOMY W HAaBYATH 1HIIUX, JIOTTYHO BUCJIOBIIIOBATHUCS.

Jlazo0uHcbKuli O.C.

00Kmop nedazoeiyHuUX HayK, doyeHm

doueHm Kagedpu iHoO3eMHUX MO8 | MiXKYnbmypHOIi KOMYHIKauii

J1BH3 «KuiscbKkuli HayioHanbHUli ekoHomiYHUl yHieepcumem imeHi Baduma lemoemaHa»

KOMMNOHEHTW IHOUBIAYAJIbHOIO CTUITIO BUBYEHHA
IHO3EMHOI MOBU CTYOEHTIB BH3

Anomauia. Y cmammi nooaHo 6usHaueHHs NOHAMMSA IHOUBIOYANbHUNL CMUTL BUBYEHHS
IHO3eMHOI MOBU CMYOeHmMIB, a MAKON*C NPOAHANIZ08AHO U020 BANCIUBL KOMNOHEHMU, SKI He0OXIOHO
8PAX08y8aMU BUKIA0AYAM OISl NIOGUWEHHS eqheKMUBHOCMI THULOMOBHOI niocomoeku y BH3.

Knrwouoei cnoea: inousioyanvHuil cmuib 6UBYEHHS [HO3EMHOI MOBU; MOMUBAYISL 00 GUBUEHHS
[HO3eMHOI  MO8U;, munu meMmnepameHmy, MmMunu  COYIaNIbHOI  CHPAMOBAHOCMI;  CEHCOpPHA
penpe3enmamusHa cucmema, Cmuilb MUCIeHHs, CMAGNIeHHs. CmyOeHmié 00 6UKOHAHHSA 3A80AHb;, MOBHA
BUMPUBATICMb.

Abstract. The article defines notion ‘Students’ Individual Foreign Language Learning Style’ and
analyzes its significant features which should be considered by teachers to increase the efficiency of
foreign language training at Universities.

Key words: foreign language learning motivation, personality temperament; students’ relations
with others, sensory preferences, relations with ideas, orientation to learning tasks, language

tolerance.
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